CAN
We use 'can' to talk about 'possibility'.
(Utilizamos 'pueden' hablar de "posibilidad".)

Can you do that? (¿Puedes hacer eso?)

I can't manage to do that. (No puedo llegar a hacer eso.)

You can leave your car in that parking space. (Usted puede dejar el coche en ese espacio de estacionamiento.)

You cannot smoke in here. (No se puede fumar aquí.)

Notice that there are two negative forms: 'can't' and 'cannot'. These mean exactly the same thing. When we are speaking, we usually say 'can't'.
(Observe que hay dos formas negativas: 'no pueden' y 'no pueden'. Estos significan exactamente lo mismo. Cuando estamos hablando, solemos decir "no puedo".)

We use 'can' to talk about 'ability'.
(Utilizamos 'pueden' hablar de "capacidad".)

I can speak French. (Yo puedo hablar francés.)

I can't drive. (No puedo conducir.)

We use 'can' to ask for and give permission. (We also use 'May' for this but is more formal and much less common.)
(Utilizamos 'puede' para pedir y dar permiso. (También utilizamos 'podemos' para esto, pero es más formal y mucho menos común.)

Can I speak to you or are you too busy? (¿Puedo hablar con usted o es usted demasiado ocupado?)

You can use my phone. (Puedes usar mi teléfono.)

You can't come in. (Usted no puede entrar.)

We use 'can' in offers, requests and instructions.
(Utilizamos "puede" en ofertas, solicitudes e instrucciones.)

Can I help? (Puedo ayudar?)

Can you give me a hand? (¿Me puedes dar una mano?)



When you finish that, you can take out the garbage. (Cuando termine de eso, usted puede sacar la basura.)

We use 'can' with 'see' 'hear' 'feel' 'smell' 'taste' to talk about something which is happening now . (Where you would use the present continuous with most other verbs.)

(Utilizamos 'puede' con 'ver' 'escuchar' 'sentir' 'olor' 'sabor' a hablar de algo que está sucediendo ahora. (Donde se usaría el presente continuo con la mayoría de los otros verbos.))

I can smell something burning. (Puedo oler a quemado.)

Can you hear that noise? (¿Puedes oír ese ruido?)

I can't see anything. (No puedo ver nada.)

We can use 'can't' for deduction. The opposite of 'can't' in this context is 'must'. 

(Podemos utilizar 'no puede' para la deducción. Lo contrario de "no puedo" en este contexto es 'imprescindible'.)

You can't be hungry. You've just eaten. (Usted no puede tener hambre. Usted acaba de comer.)

You must be hungry. You haven't eaten anything all day. (Debes tener hambre. No has comido nada en todo el día.)

He was in London one hour ago when I spoke to him. He can't be here yet. (Él estaba en Londres hace un hora en que hablé con él. Él no puede estar aquí todavía.)


COULD
'Could' can be used to talk about the past, the present or the future.
(‘Podría’ Se puede utilizar para hablar sobre el pasado, el presente o el futuro.)
'Could' is a past form of 'can'
('Podría' es una forma pasada de 'pueden')

When I was living in Boston, I could walk to work. (Cuando vivía en Boston, pude caminar al trabajo.)

He phoned to say he couldn't come. (Él llamó por teléfono para decirle que no podía venir.)

I could see him clearly but I couldn't hear him and then the videoconference line went dead. (Podía verlo con claridad, pero no pude oír y luego la línea videoconferencia fue muerta.)


'Could' is used to make polite requests. We can also use 'can' for these but 'could' is more polite. 
("Podría" se utiliza para hacer peticiones corteses. También podemos utilizar "puede" por éstos, sino 'podría' es más educado.)

Could you help me, please? (¿Usted me podría ayudar por favor?)

Could you lend me some money? (¿Podrías prestarme algo de dinero?)
Could I have a lift? (¿Podría tener un ascensor?)

Could I bother you for a moment? (¿Podría usted se moleste por un momento?)
If we use 'could' in reply to these requests, it sugge ("Podría" se utiliza para hacer peticiones corteses. También podemos utilizar "puede" por éstos, sino 'podría' es más educado.)
? (¿Usted me podría ayudar por favor?)
(¿Podrías prestarme algo de dinero?)
(¿Podría tener un ascensor?)
? (¿Podría usted se moleste por un moment
that we do not really want to do it. If you agree to the request, it is better to say 'can'
(Si usamos 'podría', en respuesta a estas solicitudes, se sugiere que en realidad no queremos hacerlo. Si está de acuerdo con la solicitud, es mejor decir "puede")

Of course I can. (Por supuesto que puedo.)

I could help you if it's really necessary but I'm really busy right now. (Yo podría ayudarle si es realmente necesario, pero estoy muy ocupado ahora mismo.)
I could lend you some money but I'd need it back tomorrow without fail. (Yo podría darle algo de dinero, pero que iba a necesitar de nuevo mañana sin falta.)

I could give you a lift as far as Birmingham. (Podría darte un ascensor por lo que Birmingham.)

'Could' is used to talk about theoretical possibility and is similar in meaning to 'might'.
("Podría" se utiliza para hablar de la posibilidad teórica y es similar en significado a "podría".)

It could rain later. Take an umbrella. (Podría llover más tarde. Tome un paraguas.)

He could be there by now. (Él podía estar allí por ahora.)

Could he be any happier? (¿Podría ser más feliz?)
It could be Sarah's. (Podría hacerlo Sarah.)

MAY / MIGHT
MAY:
We can use 'may' to ask for permission. However this is rather formal and not used very often in modern spoken English.
(Podemos utilizar «podrá» para pedirle permiso. Sin embargo, esto es más bien formal y no se utiliza muy a menudo en el moderno inglés hablado.)

May I leave now? (¿Puedo irme ahora?)

May I borrow your dictionary? (¿Puedo pedir prestada su diccionario?)

May we think about it until tomorrow? (¿Podemos pensar en ello hasta mañana?)

We use 'may' to suggest something is possible.
(Utilizamos «podrá» para sugerir algo es posible.)

Philip may come to stay with us. (Philip puede llegar a quedarse con nosotros)
 
I may not have time to do it straightaway. (Puede que no tenga tiempo para hacerlo de inmediato.)

It may snow later today. (Podrá haber nieve el día de hoy.)

MIGHT: 
We use 'might' to suggest a small possibility of something. Often we read that 'might' suggests a smaller possibility that 'may', there is in fact little difference and 'might is more usual than 'may' in spoken English.
(Utilizamos ' podría ' para sugerir una pequeña posibilidad de algo. A menudo leemos que " podría" sugiere una menor posibilidad de que "puede", no es de hecho poca diferencia y ' poder es más habitual que "puede" en Inglés hablado.)

It might rain this afternoon. (Podría llover esta tarde.)

She might be at home by now but it's not sure at all. (Ella podría estar en casa ahora, pero no es seguro en absoluto.)

I might not have time to go to the shops for you. (Puede que no tienen tiempo para ir a las tiendas para usted.)
I might not go. (Yo no podría ir.)
For the past, we use 'might have'.
(Para el pasado, podemos usar "podría tener")

He might have tried to call you while you were out. (Podría haber intentado contactar con usted mientras estabas fuera.)

I might have left it in the taxi. (Yo podría haber dejado en el taxi.)

SHOULD
We use 'should' for giving advice.
(Utilizamos "debería" para dar consejos.)

You should speak to him about it. (Usted debe hablar con él al respecto.)

You should see a doctor. (Usted debe ver a un médico.)

You should ask a lawyer. (Usted debe consultar a un abogado.)


We use 'should' to give an opinion or a recommendation.
(Utilizamos "debería" dar una opinión o una recomendación.)

We should invest more in China. (Debemos invertir más en China.)

They should do something about this terrible train service. (Deberían hacer algo acerca de este servicio de tren terrible.)

He should resign. (Él debe renunciar.)


'Should' expresses a personal opinion and is much weaker and more personal than 'must' or 'have to'. It is often introduced by ' I think'.
("Debería" expresa una opinión personal y es mucho más débil y más personal que ' debe' o ' tener que '. A menudo se introduce por «yo pienso».)

I think they should replace him. (Creo que lo deben sustituir.)

I don't think they should keep the contract. (No creo que ellos deben mantener el contrato.)

Do you think I should tell her? (¿Crees que debo decirle?)


[bookmark: _GoBack]MUST / HAVE TO

We can use 'must' to show that we are certain something is true. We are making a logical deduction based upon some clear evidence or reason.
(Podemos utilizar 'debe' demostrar que tenemos la certeza de que algo es cierto. Estamos haciendo una deducción lógica basada en algunas pruebas claras ni son.)

There's no heating on. You must be freezing. (No hay calefacción en. Usted debe estar congelando.)

You must be worried that she is so late coming home. (Usted debe estar preocupado de que ella llegue tarde a casa.)

I can't remember what I did with it. I must be getting old. (No puedo recordar lo que hice con él. Debo estar haciéndome viejo.)

It must be nice to live in Florida. (Debe ser agradable vivir en la Florida.)

We also use 'must' to express a strong obligation. When we use 'must' this usually means that some personal circumstance makes the obligation necessary (and the speaker almost certainly agrees with the obligation.)
(También utilizamos "debe" para expresar una obligación fuerte. Cuando usamos "must" esto generalmente significa que alguna circunstancia personal hace que la obligación es necesario (y el que habla casi con toda seguridad está de acuerdo con la obligación.))

I must go to bed earlier. (Tengo que ir a la cama temprano.)

They must do something about it. (Tienen que hacer algo al respecto.)

You must come and see us some time. (Usted debe venir a vernos algún tiempo.)

I must say, I don't think you were very nice to him. (Debo decir, no creo que usted era muy amable con él.)

We can also use 'have to' to express a strong obligation. When we use 'have to' this usually means that some external circumstance makes the obligation necessary.
(También podemos utilizar "tenemos que" para expresar una obligación fuerte. Cuando usamos 'que' esto generalmente significa que alguna circunstancia externa hace que la obligación sea necesario.)

I have to arrive at work at 9 sharp. My boss is very strict. (Tengo que llegar al trabajo a las 9 en punto. Mi jefe es muy estricta.)

We have to give him our answer today or lose out on the contract. (Tenemos que darle nuestra respuesta hoy o perder en el contrato.)

You have to pass your exams or the university will not accept you. (Usted tiene que pasar sus exámenes o la universidad no va a aceptar.)
I have to send a report to Head Office every week. (Tengo que enviar un informe a la oficina principal de cada semana.)
In British English, we often use 'have got to' to mean the same as 'have to'.
(En Inglés británico, a menudo utilizamos 'han llegado a' a significar lo mismo que 'tener que'.)

I've got to take this book back to the library or I'll get a fine. (Tengo que llevar este libro a la biblioteca o voy a conseguir una multa.)

We've got to finish now as somebody else needs this room. (Tenemos que terminar ahora como alguien más necesita esta habitación.)

We can also use ' will have to' to talk about strong obligations. Like 'must' this usually means that that some personal circumstance makes the obligation necessary. (Remember that 'will' is often used to show 'willingness'.)
(También podemos usar 'tendrá que' hablar de obligaciones fuertes. Al igual que 'debe' esto generalmente significa que que alguna circunstancia personal hace que la obligación sea necesario. (Recuerde que la "voluntad" se utiliza a menudo para mostrar 'voluntad'.))

I'll have to speak to him. (Voy a tener que hablar con él.)

We'll have to have lunch and catch up on all the gossip. (Vamos a tener que comer y ponerse al día con todos los chismes.)	

They'll have to do something about it. (Van a tener que hacer algo al respecto.)

I'll have to get back to you on that. (Voy a tener que volver a hacer eso.)

As you can see, the differences between the present forms are sometimes very small and very subtle. However, there is a huge difference in the negative forms.
(Como se puede ver, las diferencias entre las formas actuales son a veces muy pequeñas y muy sutiles. Sin embargo, hay una gran diferencia en las formas negativas.)

We use 'mustn't' to express strong obligations NOT to do something.
(Utilizamos "no debe" expresar fuertes obligaciones de no hacer algo.)

We mustn't talk about it. It's confidential. (No debemos hablar de ello. Es confidencial.)

I mustn't eat chocolate. It's bad for me. (No debo comer chocolate. Es malo para mí.)
You mustn't phone me at work. We aren't allowed personal calls. (No me tienes que llamar al trabajo. No se nos permite llamadas personales.)

They mustn't see us talking or they'll suspect something. (No deben vernos hablar o van a sospechar algo.)

We use 'don't have to' (or 'haven't got to' in British English) to state that there is NO obligation or necessity.
(Utilizamos 'No tenemos que' (o 'no han llegado a' en Inglés británico) para afirmar que no existe una obligación o necesidad.)

We don't have to get there on time. The boss is away today. (Nosotros no tenemos que llegar a tiempo. El jefe está ausente hoy.)

I don't have to listen to this. I'm leaving. (Yo no tengo que escuchar esto. Me voy.)

You don't have to come if you don't want to. (Usted no tiene que venir si no quiere.)

He doesn't have to sign anything if he doesn't want to at this stage. (Él no tiene que firmar nada si él no quiere en esta etapa.)

I haven't got to go. Only if I want to. (No tengo que ir. Sólo si quiero.)


